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Диссертационное исследование Ахматовой Ф. X. посвящено 

комплексному исследованию значений слова в карачаево-балкарском языке.

Значения слов в карачаево-балкарском языке затрагиваются в 

исследованиях А.Ю. Бозиева, А.З. Малкондуевой и И.М. Отарова. Позже в 

границах субстантивных лексем многозначность стала предметом изучения в 

диссертации на соискание ученой степени кандидата филологических наук 

С.Р. Биджиевой. Наряду с полисемией она затронула и проблемы 

лексикографической разработки многозначных имен существительных. 

Кроме того, имеется также положительный опыт исследования полисемии в 

связи с омонимией, т.е. разграничения подобных языковых явлений, что 

сделано Ж.М. Гузеевым.

Однако в них очень мало внимания уделяется таким узловым вопросам 

данной проблемы, как отношение между значением слова и понятием, 

соотношение значений многозначного слова, разграничение значений слова и 

их оттенков, определение последовательности становления производных 

значений слова, порядок размещения значений слова в словарной статье, 

причины и условия, способствующие многозначности слова, которые очень 

существенны для полноты раскрытия смысла слова.

Следовательно, рассматриваемая проблема в данном языке изучена 

далеко недостаточно.

В работах по карачаево-балкарскому языку, как и по другим тюркским 

языкам, мало внимания уделяется лексическим значениям, особенно



смысловому соотношению между прямым и производными значениями 

слова. Не подвергались анализу основные типы лексических значений слова.

В имеющихся лингвистических словарях переводного плана часто 

обнаруживается неполнота и недостаточность в плане выявления и 

интерпретации значений слов, характеризующихся полисемантичностью, 

чего не скажешь относительно словарей толковых.

В научных трудах по лексикологии тюркских языков не 

обнаруживается единства мнений относительно интерпретации таких 

лингвистических понятий, как «значение слова» и «оттенок значения слова». 

Это влечет за собой некорректные дефиниции семантики лексических 

единиц в словарях. В исследуемых словарях имеют место факты, как 

излишнего дробления значений, так и отсутствия разграничения 

действительно различающихся значений слова.

Семантическая структура слова, помимо лексического значения, 

включает в себя еще грамматическое и словообразовательное значение. Это 

убедительно показано в исследованиях по словообразованию русского, 

немецкого, английского и некоторых других языков. В тюркских же языках 

эти типы значения слова не изучены. Вышеуказанное, свидетельствует, что 

типология лексических значений слов остается релевантной для тюркской 

лексикологии, лексикографии и словообразования, чем и обусловливается 

актуальность диссертационного исследования.

Предметом исследования в диссертации обозначены смысловая 

характеристика типов значений слов и принципы их адекватного размещения 

в лексикографических изданиях.

Теоретическая значимость проведенного исследования видится в том, 

что оно углубляет проблематику семантического анализа слова, способствуя 

выявлению и системному описанию языковых, или лексических, значений 

благодаря контрастивному изучению. Результаты проведенного анализа 

могут использоваться в работах посвященных изучению лексической 

семантики тюркских языков.



Практическая значимость проведенной работы в том, что основные ее 

результаты могут быть применимы в лекционных курсах по лексической 

семантике, в ходе преподавания теоретических основ лексики карачаево- 

балкарского языка, а также при подготовке учебно-методических изданий, 

словарей на материале тюркских языков, курсовых и выпускных 

квалификационных работ.

С учетом вышеизложенного в данном диссертационном исследовании:

1) обосновано, что языковыми значениями являются не только 

лексическое и грамматическое, но и значение словообразовательное;

2) разграничены типы лексических значений слова;

3) проведен когнитивный анализ каждого способа переноса значений 

слова;

4) выявлены причины и условия, способствующие многозначности

слов;

5) разработаны принципы лексикографирования лексических 

грамматических значений слов.

При работе над диссертацией Ахматова Ф. X. зарекомендовала себя как 

вдумчивый и ответственный исследователь, умеющий четко определять цели 

и задачи в своей работе, анализировать результаты исследования. Следует 

отметить, что был изучен большой объём научной литературы и источников, 

посвященных исследуемой проблеме, также хорошо владеет методами 

анализа языкового материала.

Таким образом, диссертационная работа Ф.Х. Ахматовой «Типология 

значений слова (на материале карачаево-балкарского языка)» в целом 

является логически законченным самостоятельным исследованием, вносит 

существенный вклад в изучение карачаево-балкарского языка, теоретически 

и практически значима, все аспекты обозначенной проблемы исследованы на 

требуемом уровне. Выводы и рекомендации достаточно обоснованы.

Работа соответствует требованиям ВАК РФ, п. 9 «Положения о порядке 

присуждения ученых степеней», утвержденного постановлением



Правительства Российской Федерации от 24.09.2013 г. №842, а Ахматова 

Фатима Хасановна заслуживает присуждения ученой степени кандидата 

филологических наук по специальности 5.9.5 Русский язык. Языки народов 

России.
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